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Introduction

The existence of Q was first proposed in a hypothesis to accounr for the
Synoptic data in 1838 by Christian Hermann \7eiße in Die euangelisclte
Geschichte hritisch und phihsophisch bearbeiter. This has been the predominant
view since 1863, when Heinrich Julius Holtzmann published Die synoptischen

Euangelien: Ihr Ursprung und geschichtlicher Charahter. Since then, scholars
have debated the exact wording of individual sayings in Q in a vast body of
literature published in several languages and scattered among journals, com-
mentaries and monographs for over a cenrury. The literature has in effect
become overwhelming and hence practically inaccessible.

\Vhile laden with various uncertainties, the reconsrruction of Q is in fact
not as hopeless a project as is sometimes imagined. A comparison of Matthew
and Luke in the double tradition indicates that there is verbatim or near-
verbatim agreement in approxim ately fifty percent of the words. Additionally,
in a significant number of instances, it is reasonably clear that one Evangelist
has intervened in Q, for example, transporting a saying ro a new location
where it can function in a Markan pericope, or furnishing it with a framework
that belongs to the conceptual interests of that Evangelist. In such cases, the
history of scholarship often reflects a near-unanimous verdict in favor of the
other Evangelist.

The observation that one Evangelist altered the Qwording ar a single diver-
gence does not justify the inference that he is also responsible for subsequent
changes. Hence, every saying of Q has been analyzed into its respective varia-
tion units, each unit reflecting a discrete decision on the part of the diverging
Evangelist and hence requiring a discrete decision on our part in the effort to
reconstruct the original wording of Q. Furthermore, the division of variation
units delimits precisely the extent to which a divergence ar one point-e.g., in
the choice of a preposition-brings wirh it of necessiry other divergences-
e.g., the case of the preposition's object.

S7hen one Evangelist can be seen to have altered the text of Q, this does
not necessarily imply that the other Evangelist has preserved the Q reading.
Both may in fact have altered Q (jurt as at rimes both altered Mark). Hence,
at each variation unit, one must analyze to a degree each Evangelist separately,
deciding largely in terms of that Gospel alone whether rhar Evangelist has pre-
served or altered the Q text, leaving it a relatively open quesrion, to be ana-
lyzed in a logically distinct operarion, whether the other Evangelist has or has
not retained the Q wording. Thus the exact wording of Q cannor always be
reconstructed with certainry. This is why the text is edited by specif ing various
degrees of probability (see below, p. xxiii).
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The discussion of a given variation unit can best be understood in the

chronological sequence o'f .h. hittory of scholarshiP; It r; not only relevant to

establish who first ,.pr.r."*J " 
gi r.n poi.,t of view ihat then came to be widely

cited; rather it is also i;;;;;";" bt 
"blt 

to place a giv;n opinion within the

context of the conscious or unconscious assumptions of a given generation or

school of thought. DJ.'gt"ttt in wording between Matthew and Luke have

L.." ."pf"i".ior, ,h. ",i'''*ptio" 
that Jesus on different occasions presented

the same saying but with the nor-al fluctuations of each 
..performance''; or

.-t "r-ü""n.* 
äd L,rk. used different translations of an original Aramaic say-

ins: or that the ,."rr.-it'ittg communities shaped sayings. to fit their varying

rt.ffiil;;;;;il;"t?o" it"odt"ed thei' own srylisic and theological

;;il;";;r. such factors may always deserve consideration, but in a particu-

i", ,i*. may have be.., w.ig'h.d IJO differently. This subjectivity of a given

seneration or school of thäght btto-t' more aPParent as one studies the

f,lr,ory of the problem in chronological order'

such considerations have been fä.-ati r. in the way the material has here

U..".rg*ited.ThetextsofMatthew'QandLukearepresentedinparallel
..r"_"ii"r.ng with *y tvt"rk"r, parallels),.with sigla delimiting each variation

unit, which in turn i, ",1-u.*a, 
,t ,h"t each can be investigated seriatim in the

database of scholarly literature that follows. \ühen there are Markan parallels'

they are printed i" ";;i;;" to the left of Matthew (when the closer parallel

is Matthew) or,o,n. ffiof Luke (when the closer parallel is Luke), and at

,i-., f"r"rr.l to both, 
"r^i"g".a 

r" as to facilitate the identification of the parallel

formulations, but without sigla'

Each variatior, ,.r.ri. i, f..rJrr,.d in the database in four sequences in chrono-

logical order: First, ,;h;;.t are quoted- who have presented arguments in favor

.?i"r.. fr.r.*ing ,h. "tt of q g-''ttt = Q' Prt); 
-next 

are^those who have

"rg".J 
,h'", Luk. fr", ,toi ptt"-t-d'the text oi q 1L"kt = Q' Con) ; then those

who have advocated M"ttitt* as preserving tht tttt of Q (Matt = Q' Pro); and

n""[y those who have contest.i ,h"t Mätthew equals Q (Man = Q, con).

Those who do not find it possible to decide for a reconstruction of a variation

".. 
q,ro*a ", 

,,urrd..iJ.d.1' Thor. who do not fit into the described categories

but whose opinions are relevant for the evaluation of the variation are referred

,o 
", 

"Oth.Ä." In all sections, authors whose argumentation does not aim at

a reconstrucrion of rn. *o'Jittg of Q and/or do ttot work on the basis of the

Two Docum.n, Hypo,f"'i' "'"! bt q-'''oted if they contribute.important obser-

varions. Foornotes ," q"",".i"* in Äe database are included only when rele-

vant to the issue at hand'

The presenta.io" irlrr.rr,ially straightforward, in that it is primarily designed

to make accessible *h". ,h. ,.r,ou'l"y tradition has produced. thus far. But it

i, 
"lro 

irr.lf critically .""tit", in th"i the analysis of the scholarly literature is
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followed by Evaluations in which members of the project have brought to
expression their own conclusions. Readers are then free to move forward into
their own creative use of the scholarly tradition.

This undertaking grew out of the Q Seminar of the Society of Biblical Lit-
erature (1985-1989), which then was reconstituted by rhe Research and Pub-
lications Committee of the Society of Biblical Literature as rhe Inrernational

Q Project. The team of over forty members met just before the Annual Meet-
ing of SBL at the convention site, and then in further meetings at the project
centers, Claremont, CA, USA; Bamberg, Germany; and Toronto, Canada.
The procedure has been that, for each pericope, one member collected and
sorted the scholarly literature and wrote a first Evaluation. Then one or more
other members responded with their own Evaluations. All this was distrib-
uted in advance of a project meeting so that the resulting diffärences could be
discussed and decided on by the majority ar rhe session. The Q rexr as recon-
structed in that manner appeared in the respective fall issue of the Journal of
Biblical Literature the following year (7990-1995, 1997). In subsequenr years
the text was revised by General Editors J.M. Robinson, P. Hoffrnann and

J.S. Kloppenborg and published in the year 2000 as The Critical Edition of Q:
A Synopsis including the Gospeb of Matthew and Lube, Marh and Thomas, with
English, German and French Translations of Qand Thomas, (Leuven: Peeters;
Minneapolis: Fortress Press).* Since then, this text is the basis for the volumes
of the Documenta Qseries.

From the beginning, it was assumed that the project would be open-ended
in order to incorporate further research. As a result, the Editorial Board of the
International Q Project is in charge of continuing revision, which includes
the refinement of the formatting of variation units, the supplementing of the
scholarly literature, the reformulations of the Evaluarions, the publication of
the databases in individual volumes of Documenta Q as well as the produc-
tion of a revised critical Q text, all of which is the result of this continuing
research.

In the Documenta Q volumes, the Evaluations of the General Editors are
added to the original Evaluations that have been updated and revised. rVhen

the critical text differs from the decision of the International Q Project pub-
lished in the JBL, the original texr is recorded in the critical apparatus with
the abbreviation IQP and the date of the meeting. Minoriry views among the
General Editors are also recorded in the critical apparatus, identified by initials:
JMR PH, or JSK.

The Greek text is that of the Nouum Testamentum GrAece,2Trh edition 1993,
edited by Barbara Aland et al., Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart. 'W'e 

thank
Prof. Dr. Barbara Aland and Dr. Joachim Lange for their cooperation in this
undertaking.
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Just prior to the Bibliogfaphy at the conclusion of the volume, the resultant

critical text of Q14:26-27; 17:33; 14:34-35 is printed-without the many

formatting sigla that may well distract the general reader, but with the sigla

indicating instances of serious uncertainry in establishing the text. This Greek

text is followed by English, German and French translations, with the English

and German provided by the General Editors, and the French by Frdddric

Amsler, to whom we would like to express our gratirude for his assistance.

The work of the International Q Project has been aided by grants from the

Claremont Graduate University, the Deutsche Forschungsgemeinschaft, the

Deutscher Akademischer Austauschdienst, the Institute for Antiquity and

Christianity (Claremont, CA), the Social Sciences and Humanities Research

Council of Canada, the Society of Biblical Literature's Research and Publica-

tions Committee, and Fonds zuf Förderung der wissenschaftlichen Forschung

(\fien).

Einleitung

Die Existenz von Q wurde erstmals im Rahmen einer Hypothese vertre-

ten, die Christian Hermann \7eiße i838 in seiner Studie "Die evangelische

Geschichte kritisch und philosophisch bearbeitet" zur Lösung der synoptischen

Frage entwickelte. Durch Heinrich Julius Holtzmanns lJntersuchung: "Die

synoptischen Evangelien. Ihr Ursprung und geschichtlicher Charakter" (1863)

setzte sich die Annahme, dass die Evangelisten Matthäus und Lukas neben

Markus eine zweite Quelle ("Q') i" ihren Evangelien verarbeitet haben' in
der Synoptikerforschung weithin durch. In einer unüberschaul:arcn Zahl

von Studien, die seit mehr als hundert Jahren in verschiedenen Sprachen und

verstreut in verschiedenen Zeitschriften, Kommentaren und Monographien
veröffentlicht wurden, wird seitdem über den exakten \flortlaut der einzelnen

Sprüche in Q gestritten. Die Literatur ist kaum noch zu erfassen.

Obwohl die Rekonstruktion von Q mit Unsicherheiten belastet bleibt, ist sie

kein so aussichtsloses lJnternehmen, wie es manchen erscheint. Ein Vergleich

von Matthäus und Lukas zeigt, dass etvva funfzig Prozent der Sprüche, die

beide überliefern, wörtlich oder nahezu wördich übereinstimmen. Außerdem

kann in einer bedeutenden Zahl von Fallen nachgewiesen werden, dass ein

Evangelist in seine Q-Vorlage eingegriffen hat, indem er zum Beispiel einen

Spruch an eine neue Stelle innerhalb der markinischen Akoluthie versetzte,

oder indem er einem Spruch einen Rahmen oder einen \Tortlaut gab, der von

seinen eigenen Interessen bestimmt war. In solchen Fallen ermöglicht die

Geschichte der Forschung ein nahezu einstimmiges Urteil darüber, dass der
jeweils andere Evangelist Q bewahrt hat.
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Die Beobachtung, dass der eine Evangelist den 'sTortlaut 
eines Q-spruchs

in einer einzigen Variante geändeft hat, rechtfertigt jedoch nicht das Urteil,
man müsse in der Rekonstruktion des ganzen Spruches dem \Tortlaut des

anderen Evangelisten folgen. Daher sind die Texwarianten so zu bestimmen,
dass sie das Ausmaß der Abweichung präzise abgrenzen. So bedingt z.B. die
\fahl einer Präposition notwendigerweise weitere Abweichungen, wie etwa den
Kasus des präpositionalen Objekts. Dagegen können Abweichungen, die sich
nicht gegenseitig bedingen, auch nicht demselben Variantenbereich zugeordnet
werden. Daher sind die einzelnen Varianten in den QSprüchen so definiert
worden, dass sie eine gesonderte Beurteilung der Unterschiede zwischen beiden
Evangelisten und damit auch eine gezielte Entscheidung bei der Rekonstruktion
des ursprünglichen \Tortlauts von Q ermöglichen.

\7enn sich nachweisen lässt, dass ein Evangelist den QText geändert hat,
impliziert dies noch nicht notwendig, dass der andere Evangelist den Q-\7ort-
laut bewahrt hat. Beide können nämlich ihre Q-Vorlage verändert haben (wie
beide manchmal auch Markus nicht wörtlich übernommen haben). Daher
muss bei jeder Variante jeder Evangelist für sich allein analysiert werden. Es ist
so weit wie möglich im Rahmen des jeweiligen Evangeliums zu entscheiden, ob
es Q bewahrt oder verändert hat. Dabei bleibt es eine zunächst offene Frage,
die in einem eigenen Verfahren zu behandeln ist, ob das andere Evangelium
den Q\Tortlaut erhalten hat oder nicht. Der \Tortlaut von Q kann also nicht
immer mit Sicherheit rekonstruiert werden. Daher wird der Text unter Angabe
unterschiedlicher \Wahrscheinlichkeitsgrade ediert (vgl. unten Seite xxiii).

Die Diskussion einer bestimmten Variante kann am besten anhand der
chronologischen Abfolge der Forschungsgeschichte erfasst werden. Diese zeigt
nicht nur, wer zuerst ein bestimmtes Argumenr vertreten hat, das später weit-
hin einfach übernommen wurde. Sie ist auch wichtig fur die Einordnung eines
bestimmten Arguments in den Konrext der bewussten oder unbewussten Vor-
aussetzungen, die in der jeweiligen Forschergeneration oder Forschungsrichtung
geherrscht haben. Unterschiede im \Tortlaut bei Matthäus und Lukas wurden
zum Beispiel damit erklärt, dass Jesus bei verschiedenen Gelegenheiten densel-
ben Spruch, jedoch mit den Abweichungen, wie sie bei jeder neuen "Verwen-
dung" üblich sind, gebrauchte; oder dass Matthäus und Lukas verschiedene
Übe.s.tzungen eines ursprünglich aramäischen Spruches verwendeten; oder dass

die überliefernden Gemeinden die Sprüche ihren unterschiedlichen Situationen
anpassten; oder dass die Redaktoren ihren eigenen stilistischen und theolo-
gischen Präferenzen folgten. Solche Faktoren verdienen immer Beachtung,
sie können aber in einer bestimmten Forschungsepoche sehr unrerschiedlich
gewichtet worden sein. Diese Subjektivität einer jeweiligen Forschergenerarion
oder Schule wird deutlicher sichtbar, wenn man die Geschichte eines Problems
in seiner chronologischen Folge studiert.
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Solche Überlegungen waren grundlegend ftir die Art und \7eise' wie

das Material in d"en öocumenta Q-nand." präsentiert wird. Die Texte von

fuf".ifri.rr, Qund Lukas sind in paiallelen Spalten angeordnet.(zusammen mit

eventuellen iarallelen aus dem il4"rkrr.- oder Thomasevangelium)' Numme-

rierte Siglen grenzenjeJe Variante so ab, dass in der folgenden Datenbasis der

wissenschaftlichen Literatur eine jede von ihnen der Reihe nach untersucht

werden kann. Sind markinische Parallelen vorhanden' werden sie in einer

Sp"l,. links von Matthäus geb-oten, yt1":it dem matthäischen Text näher-

;äh.". Entsprechen.i; ;.h'r dem lukanischen Text, stehen sie in einer Spalte

rechts von Lukas-allerdings ohne Siglen. Gelegentlich stehen die markinischen

parallelen sowohl links vä -atthiis.h.n, al-s auch rechts vom lukanischen

il*., ,r.ta zwar zeilenangePasst' damit die parallelen. Formulierungen leich-

;;;.f""d." werden t tii.*". Der Markus-Text wird allerdings ohne Siglen

angeführt.* 
i.a. V".i".r,. wird in der Datenbasis in chronologischer Folge.in vier Schrit-

ten vorgestellt: Zunächst werden jene Forscherinnen und Forscher zitiert, die

Gründe vorbringen, dass Lukas ie' Q-Tett bewahrt habe (Luke = Q' Pro);

dann die, di. 
"rg.r-.ntieren, 

dass Luk"'let' Q-Text nicht erhalten habe (Luke =

q ö."1t ., fol[.r, die, die in M"tthau' den Q-Text erkennen (M1tt = Q' Pro);

Ä.t ti.fi..ra jäe, die sich gegen Matthäus aussprechen (Man,= Q, Con)' \7er

eine Entscheidung zur R.lioÄtr..ktion einer Variante für nicht möglich hält,

wird unter "U.rd..id.dl' zitiert. Unter "Others" werden jene Autorinnen und

il;*" angeführt, die nicht in die beschriebenen Kategorien passen, deren

f'f.lrr,rrrg 
"b".. 

fti, die Beurteilung der Variante von Interesse ist. In den jewei-

iigJAU"r.t"itten können auch Äutorinnen und Autoren zu \7ort kommen,

deren Argumenration nicht auf die Rekonstruktion des \Tortlauts von Q zielt

und/oder die nicht der Zweiquellentheorie folgen, insofern sie wichdge fupekte

b.iiog.rr. Fußnoten in den Zir^rrnwerden in der Datenbasis nur wiedergege-

b..t, #.rrt sie fiir das jeweilige Argument relevant sind'- 
Di. prn .rrtation der rorräh,rrrirgeschichte ist ihrem \(/esen nach konservativ'

da sie vor allem die bisherigen ir!.btit.. der wissenschaftlichen Diskussion

ffigfi.t macht. e,fltai"gi-9tf,lt die.Reihe Documenta Qauch kritisch und

kreativ sein. Die lrräsentaän der Forschungsgeschichte wird daher von Eva-

l,r"tior,., abgeschlossen, in denen die Mitg[eäei d., lnt...tationalen QProjekts

in.. .ig.r.^iJrt.il. "ig.U*. 
Der Leseriribzw. dem Leser ist es freigestellt, auf

dieser Basis *.it.o,r"rb".iten und selbst kreativen Gebrauch von der Forschungs-

geschichte zu machen.o 
D", vorliegende lJnternehmen erwuchs aus dem Q-seminar der Society of

Biblical Liteäture (1935-1989), das 1989 von dem Research and Publications

committee d,er Societ| of Bibtical Literature als ,,Internationales QProjeki' wie-

J.rg.g.u"a.. *.rrd.] d", T."- von über vierzigMitgliedern hat sich jeweils
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vor der Jahrestagung der SBL am Kongressort gerrofGn, zum Teil auch in
weiteren Tagungen an den Zentren des Q-Projekts, nämlich in Claremont, CA
(USA), Bamberg (Deutschland) und Toronto (Kanada). Folgendes Verfahren
wurde dabei gewahlt: Für jeden Textabschnitt sammelte ein Mitglied die wis-
senschaftliche Literatur, ordnete sie und schrieb dann eine erste Evaluation.
Darauf antworteten ein oder zwei Mitglieder mit eigenen Evaluationen. Die
Stellungnahmen wurden vor der Projekt-Tagung allen Mitgliedern zugänglich
gemacht, über die verbliebenen Meinungsunterschiede wurde bei der Tagung
diskutiert und mehrheitlich entschieden. Der so rekonstruierte Q-Text wurde
jeweils in der folgenden Herbstausgabe des Journal of Biblical Literature (1990-
1995, 1997) veröffentlicht. In den folgenden Jahren wurde der Text von den
Hauptherausgebern J.M. Robinson, P. Hoffrnann und J.S. Kloppenborg revi-
diert und im Jahr 2000 unter dem Titel The Critical Edition of Q: A Synopsis

including the Gospels of Matthew and Luhe, Marh and Tltomas, with English,
German, and French Translations of Qand Thomas (Leuven: Peeters; Minnea-
polis: Fortress Press)* veröffendicht. Seitdem wird dieser Text den Bänden der
Reihe Documenta Qzu Grunde gelegt.

Von Beginn an wurde davon ausgegangen, dass das Projekt sich zeitlich
nicht begrenzen lässt. Es ist auf die weitergehende Forschung hin offen. Ein
Herausgeberkreis des Internationalen QProjekts ist ftir die kontinuierliche
Revision verantwortlich: Die Verbesserung der Formatierung der Varianten,
die Ergänzung der wissenschaftlichen Literatur, die Revision der Evaluationen,
die Publikation der Datenbasen in eigenen Documenta Q-Bänden sowie die
Herstellung eines revidierten kritischen Q-Textes sind Ergebnisse dieser weiter-
gehenden fubeit.

Den ursprünglichen, nunmehr akrualisierten und überarbeiteten Evalua,
tionen werden in den Documenta Q-Banden jene der Hauptherausgeber hin-
zugeftigt. \7enn der Text der critical Edition von dem Urteil des Internatio-
nalen Q-Projekts, das in JBL veröffentlichr wurde, abweicht, wird der frühere
\Tortlaut im kritischen Apparat mit der Abkürzung IQP und dem Jahr der
Tagung vermerkt. Minderheitsmeinungen unter den Hauptherausgebern wer-
den mit den jeweiligen Initialen $MR, PH oder JSK) im kritischen Apparat
angeftihrt.

Der griechische Text enrstammt dem Nouum Testamentum Grnece,27. Auf-
lage 1993, herausgegeben von Barbara Aland und anderen, Deutsche Bibelge-
sellschaft, Stuttgart. \Vir danken Prof. Dr. Barbara Aland und Dr. Joachim
Lange für ihre Kooperation in diesem lJnternehmen.

Vor der Bibliographie am Ende des Bandes ist der rekonstruierte kritische
Text von Q14:26-27; 17.33;14'34-35 wiedergegeben. (Die Benennung der
QStellen nach lukanischer Kapitel- und Verszahl dient der Vereinfachung
und ist reine Konvention.) Dabei wurde auf zahlreiche Formatierungs-Siglen,
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die einen nicht an den Details interessierten kser leicht ablenken können, ver-

,i.1,,.,. Allerdings sind siglen enthalten, die erkennen lassen, wo die Rekonstruk-

tion unsicher ist. Der gri"echische Q-Text wird durch englische, deutsche und

fr"rrrorir.h. Üb.rr.t'ingen ergänzi; die englische und deutsche Übersetzung

wurde von den Haupthä".r.gÄ.rn "ng.feriigt, 
die französische von Frdddric

Amsler, dem wir fur seine Hilfe danken'

Die Arbeit des Internationalen Q-Projekts wurde unterstützt durch Förder-

mittel der claremont Graduate universiry, der Deutschen Forschungsgemein-

schaft, des Deutschen Akademischen Austauschdienstes, des Institute for Antiq-

uiry and christianity (claremont, cA), des Social sciences and Humanities

Re..ar.h Council oi C"n"d", des Research and Publications Committee der

so.i.ry of Biblical Literature, und dem Fonds zur Förderung der wissenschaft-

lichen Forschung (\7ien).

Introduction

Lexistence de Q a dtd postulde, pour Ia premiöre fois, dans le cadre d'une

trypo.tter. ql'ri .h.r-ch"it ä rendre compte du problöme synoptique et qui a dtd

lär. ., t83s p". Christian H.r-"rrn \Teisse dans Die euangelische Geschichte

iritirrh und piilorophisch bearbeitet. Cette hypothöse .est 
devenue l'opinion

do-irr"rr.. ä partir äe 1863, date ä laquelle Heinrich Julius Holtzmann publia

Die synoptiscien Euangelien: Ibr (lrsprung und gescbicbtlicher charahter. Depuis

lorr, i., ,",r"nr. ont diicutd la formuiatiott t*"ttt de chaque sentence suscePtible

d'appartenir ä Q et, en plus d'un siöcle, ils ont constitud un vaste corpus littd-

raiärddigd dans-plusieur. l"ngu., et dispersd-dans des revues' des commentaires

et des mänogr"phi.r. L" -J.re dcrasante de cette littdrature l'a rendue trös

diffi cilement accessible.- 
;;" que truffde d'incertitudes, la reconstitution de Q n'est en rdalitd pas

,rt. .rrträp.ise aussi vaine qu'on I'imagine parfois' IJne comparaison de Mat-

thieu et de Lrr., en tradition double, laisse voir des accords verbaux ou presque

verbaux pour präs de cinquante pour cent des mots' En outre' pour un nombre

significaiif de cas, il est assez clair que I'un des dvangdlistes est intervenu sur

{ en ddplagant, par exemple' ,tttt "ttttte 
ä un autre endroit pour lui faire

äph, täll.'forr.tion partiiuliöre dans une pdricope de Marc ou en I'enrichis-

sant d'une structure q,ri .o...rpond ä ses p.op..t intdröts. D^ans de tels cas,

l,histoire de la recherch. ,..rd .rr, j,rg.-.n, quasi unanime en faveur de I'autre

dvangdliste.

La remarque que l'un des dvangdlisres avait changd la formulation d'un

passage d. Q.r. justifie point le jug:e"te"t qu'il ne faut.que suivre la formula-

iio' i. l'".rtr. dvangdlistä .on..rrr"i, la reconstitution du passage entier. Voilä
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pourquoi il est ndcessaire de classifier les lieux variants du texte d'une faEon

monrant clairement les dimensions des divergences. Le choix d'une prdposition,
par exemple, entraine ndcessairement d'autres divergences tel que le cas de l'ob-
jet rögi par cette prdposition; par contre, il est impossible de classer les diver-
gences n'dtant pas interddpendantes dans le m€me secteur des lieux varianrs.

Pour cette raison, les sentences de Qsont analysdes ici en fonction de leurs lieux
variants. Chacun d'eux suppose, en effet, une discräte modification du texte

de Qde Iaparr. des dvangdlistes et implique, du möme coup, une ddcision dis-
cröte de notre part pour reconstituer la formulation originale de Q.

Lorsqu'on peut constater qu'un dvangdliste a modifid le texte de Q, cela

n'implique pas ndcessairement que I'autre dvangdliste ait prdservd la bonne
lecture de Q, car les deux peuvent avoir modifid Q (exactement comme parfois
Matthieu et Luc ont tous deux modifid Marc). Pour chaque lieu variant on
doit, par consdquent, analyser, jusqu'ä un certain point, chaque dvangdliste
sdpardment, en fondant sa ddcision pour une bonne part sur un seul dvangile,

er voir si tel dvangdliste a prdservd ou modifid le texte de Q en laissant la ques-
tion relativement ouverte et digne d'ötre analysde selon une opdration logique-
ment disdncte, de savoir si I'autre dvangdliste a retenu ou non la formulation
de Q. Il n'est donc pas toujours possible de reconstituer la formulation de Q
avec certitude. C'est la raison pour laquelle le texte esr dditd en indiquant les

diffdrents degrds de probabilitd (cf. ci-dessous p. xxiv).
C'est en suivant l'ordre chronologique de l'histoire de la recherche que I'on

comprend le mieux la discussion d'un lieu varianr donnd. Ce type de prdsenta-
tion n'a pas pour seul but d'dtablir qui a, le premier, ddfendu un point de vue
que l'on a ensuite largement citd. Elle a pour objectif principal d'offrir la possi-
bilitd de placer une opinion donnde dans le conrexte des prdsupposds conscients
ou inconscients de telle gdndration ou de telle dcole de pensde. Les divergences
de formulation entre Matthieu et Luc ont dtd expliqudes de diverses maniöres.
On a soutenu que Jdsus avait prdsentd en difftrentes occasions la möme sen-
tence, mais avec les fluctuations normales dues aux circonstances particuliöres;
ou que Matthieu et Luc avaient utilisd difftrentes traductions d'un original en
aramden; ou que les communautds qui avaient transmis les sentences les avaient
modeldes pour qu'elles correspondent ä la diversitd de leurs situations; ou que
les rddacteurs avaient apposd leur griffe srylistique et thdologique. De tels fac-
teurs sont toujours dignes de considdration, mais selon les dpoques, ils ont
pu avoir un poids trös different. Cette subjectivitd d'une gdndration ou d'une
dcole de pensde apparait plus nettement si on dtudie I'histoire du problöme
en suivant l'ordre chronologique.

La fagon dont la matiöre a dtd organisde ici est intrinsöquement lide ä de
telles considdrations. Les textes de Matthieu, Q et Luc sont prdsentds en
colonnes parallöles (avec en regard les parallöles de Marc), avec des sigles qui

xllt
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ddlimitent chaque lieu variant et une numdrotation suivie des variantes, de
sorte que chacune d'elles puisse ötre examinde sdpardment dans la base de
donndes contenant la littdrature savante qui est fournie ensuite. Lorsqu'il y a
des parallöles chez Marc, ceux-ci sont imprimds dans la colonne ä gauche de
Matthieu (si le parallöle le plus proche est Matthieu) ou dans celle ä droite
de Luc (si le parallöle le plus proche est Luc), ou parfois dans les deux, dis-
posds de maniöre ä faciliter I'identification de formulations parallöles, mais
sans sigles.

Chaque lieu variant est prdsentd en quatre sections, lesquelles suivent tou-
jours I'ordre chronologique: en premier lieu viennent les auteurs qui ont avancd

des arguments pour ddmontrer que Luc avait prdservd le texte de Q (Luke =

Q, Pro); puis ceux qui ont estimd que Luc n'avait pas prdservd le texte de Q
(Luke = Q, Con); ensuite ceux qui ont plaidd que Matthieu avait prdservd le
texte de Q (Matt = Q, Pro); et enfin ceux qui ont contestd que Matthieu dtait
dgal ä Q (Matt = Q, Con). On peut parfois trouver encore deux autres cat6-

gories. "Undecided" regroupe des auteurs qui pensent que la reconstitution du
texte de Q est impossible dans ce cas particulier; "Others" regroupe ceux dont
l'opinion importe au jugement d'un lieu variant, mais qui ne peuvent pas ötre
classifids dans aucune des autres catdgories. Dans toutes les sections sont aussi

citds des auteurs qui ne soutiennent pas l'hypothöse des deux sources etlou
dont I'argumentation ne vise pas ä la reconstruction de la formulation de Q.
Les notes de bas de page attachdes aux citations ont dtd incluses dans la base

de donndes seulement lorsqu'elles concernaient le problöme en question.
La prdsentation est fondamentalement conservatrice, dans la mesure oü elle

est destinde prioritairement ä rendre accessible ce que la tradition €rudite a pro-
duit jusqu'ici. Mais elle est aussi en elle-möme critiquement cr€ative, puisque
l'analyse de cette littdrature savante est suivie d'dvaluations, dans lesquelles
les membres du projet sont amends ä exprimer leur propres conclusions. Les

lecteurs sont ensuite libres d'aller plus loin dans leur propre usage crdatif de la
tradition drudite.

Cette entreprise est issue du Q Seminar de la Society of Biblical Literature
(1985-1989), qui a dtd ensuite remodeld par le Research and Publication Com-
mittee de la Socie4t of Biblical Literature en International Q Project. L dquipe,
qui comptait plus de quarante membres, avait l'habitude de se retrouver juste
avant le Congräs annuel dela SBL sur le möme site et, par la suite, lors d'autres
rencontres dans les trois centres responsables du projet, ä Claremont (Califor-
nia), ä Bamberg (Allemagne) et ä Toronto (Canada). La procddure suivie vou-
lut que, pour chaque pdricope, un membre rdcolta et tria la littdrature savante,

puis rddigea une premiöre dvaluation. Ensuite, un ou plusieurs autres membres
rdpondissent en formulant leur propre dvaluation. Tous ces documents furent
distribuds avant chaque rdunion de maniöre ä ce que les divergences puissent
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ötre discutdes et ddciddes par majoritd. Le texte de Q reconstitud de telle fagon

fut publid dans la livraison d'automne du Journal of Biblical Literature (1990-
1995, 1997). Pendant les anndes suivantes, le texte fut rdvisd par les General

Editors J.M. Robinson, P. Hoffmann et J.S. Kloppenborg et publid en 2000

sous le titre de The Critical Edition of Qt A Synopsis including the Gospels of
Matthew and Luke, Marh and Tltomas, with English, German, and French Trans-

lations of Qand Thomat (Leuven: Peeters; Minneapolis: Fortress Press).* Depuis

lors, ce texte sert de base aux volumes des Documenta Q.
Dös le ddbut, il a €tö clair que le projet serait sans fin, pour rester en prise

avec le ddveloppement de la recherche. Le comitd dditorial de I'Internationa/

QProject a la charge de poursuivre cette rdvision: perfectionnement de la mise

en forme des lieux variants, intdgration de la littdrature savante, reformula-
tion des dvaluations, publication de I'dnorme base de donndes dans les volumes

sdpards des Documenta Qet dtablissement d'un texte critique rdvisd.

Dans les volumes des Documenta Q les dvaluations des General Editors y
sont ajoutdes aux premiöres dvaluations, mises ä jours et remanides. Lorsque
le texte de la Critical Edition diffäre de celui de I' International Q Project publid
dans le JBL, ce dernier est rappeld dans l'apparat critique avec I'abrdviation
IQP et la date de la rencontre. Les opinions minoritaires parmi les General
Editors sont aussi rappeldes dans l'apparat critique avec les initiales: JMR,
PH ou JSK.

Le texte grec est celui du Nouum Testamentum Graece,27' ödition 1993, de

Barbara Aland et al., Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart. Nous remercions
la Prof. Dr. Barbara Aland et le Dr. Joachim Lange de leur coopdration dans

cette entreprise.

Juste avant la bibliographie ä la fin du volume, le texte critique et reconsti-
tud de Q14:26-27; 17:33; 14:34-35 est imprimd sans aucun sigle qui puisse

distraire le lecteur non spdcialiste, bien que certains sigles indiquent les lieux
marquds d'une sdrieuse incertirude quant ä l'dtablissement du texte. (Les rdfe-

rences au texte de Q suivent les chapitres et versets de Luc, comme cela est

maintenant devenue la rögle.) Le texte grec est accompagnd d'une traduction
anglaise, allemande et frangaise. Les traductions anglaise et allemande sont des

General Editors et la traduction franqaise de Frdddric Amsler, auquel nous aime-
rions exprimer notre reconnaissance pour son aide.

Le travail de l'International QProject a bönöficid, et continue de bdndfi-
cier, de subventions de plusieurs organisations: Claremont Graduate Uniuersity,
Deutsche Forschungsgemeinschafi, Deutscher Ahadcmischer Austauschdienst, Institute

for Antiquity and Christianity (Claremont, CA), Social Sciences and Humanities
Research Council of Canada, Research and Publications Committee dela Society
of Biblical Literature, Fonds zur Förderung der wissensc/tafilichen Forschung
(\7ien).
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* The following srudy editions are available,

The sa/rugs Gospel Q in Greeh and English with Parallel^s fom t\ Gosplls of
iarh"and Tho*Ä,eds. Robinsot, J.M., P. Hoffmann and J'S' Kloppenborg'

contributions to Biblical Exegesis and Theology 30, Leuven et al.: Peeters,

2001 ; Minneapolis: Fortress, 2002.

The sayr.ngs ofJaus-: The sayings Gospel Qin English, ed. Robinson, J.M. Facets'

Minneapolis: Fonress, 2002.

Die spruchq)etle Q studienausgabe. Griechisch und Deutsch, eds. Hoffmann' P.,

and c.-Heil, Darmstadt: \Tissenschaftliche Buchgesellschaft; Leuven: Peeters,
j200g.

L'Euangile inconnu. La Source des parolcs de Jösus (Q). Traduction,,introdaction

etTnnotation par F. Amsler. Essais bibliques 30. Genäve: Labor et Fides'

' 2001.
Amsler, F., "Proposirion de traduction." La source des parolcs dz (sus (Q): Aux

origines du ihristianisme. Souls la direction dA. Detwiler et D. Marguerat,

321444. Le Monde de la Bible 62. Genöve: Labor et Fides, 2008.

El Documento Qen giego I en espafi.ol. con paralelos del euangeko de Marcos

y del euangilio 1' io*äs, editada por Robinson, J'M', P' Hoffmann y
j.S. rC.pi.nborg. Biblioteca de Estudios Blblicos 107. Salamanca: Edi-

ciones Sigueme; Leuven: Peeters, 2002.



Preface of the Volume Editor

The following Documenta Q volume is a revised and expanded version of
the databases and evaluations first presented and discussed at the International

Q Project meetings in New Orleans, Louisiana, 16 November, 1990; Clare-

mont, California12-14 July, 1991; and Chicago, Illinois, l7-18 November,

1994.The reconstructed texts produced from each meeting were published the

following year in:

Robinson, James M. 1991. "The International Q Project: \7ork Session 16

November 1990." Journal of Biblical Literature 110:494-498 (pp. 497-
498, esp.);

Robinson, James M. 1992. "The International Q Project: \7ork Sessions

12-14Ju|y,22 November, 1990." Journal of Biblical Literature 111:500-

508 (P' 507, esP'); and

Moreland, Milton C., and James M. Robinson. 1995. "The International

QProject: 
'W'ork 

Sessions 23-27 May,22-26 August, 17-lB November,
1994." Journal of Biblical Literature 114 475-485 (p. 483, esp.).

The database for Q 14:26-27 was first prepared by Neal T. Kelsey in 1989

and expanded by Robert A. Derrenbacker, Jr., in 1999. Josef Amon prepared

the Q l7:33 database for the 1994 meetins and later expanded it in 2001. The
database for Q14:34-35 was first prepared by Shawn Carruth for the 1990

meeting, then revised in 2000 by Daniel A. Smith.
As with all of the volumes of the Documenta Q Series, this volume is the

product of the dedicated and thoughtful work of many people and organiza-

tions. I would like to recognize a few in particular.

Joseph Verheyden has been especially encouraging throughout the process,

including talking out issues regarding position variants and helping find sources

in Leuven not readily available in the United States. \Without the help of Elke

Handl-Prutsch, secretary of the Universiry of Graz's Institut für Neutestament-
liche Bibelwissenschaft-of which Christoph Heil is director-completing this
volume would have been nearly impossible, especially when libraries around the
world shut down in the first year of the coronavirus pandemic. Frau Handl-
Prutsch's help on gening access to certain documents was invaluable. Bless you,
Elke! Thanks also to Elke and three of Christoph's students, Lukas \Teissen-
steiner, Katherina Grubinger, and Lisa Stockhammer, for giving the final manu-
script a read-through for errata and missing material. A thank-you also to Ulrich
Bauer for a copy of his Bamberg dissertadon.
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Lycoming college has been of great assisrance over the years. I would like

to thank esiecially the Provost anJ Dean of the Faculry, Philip Sprunger, for

his ongoing support of my scholarship; members of the Personnel committee,

*ho 
"!pro"".d 

a sabbatical learre thai gave me the opportunity to finish this

'1rol,ror.; Adam Clark of Snowden Library, for his dedication in processing

manifold-and sometimes repeated-Inter-Library Loan requests; and emerita

Associate Professor of Library Services Susan Beidler, who assisted Adam and

me in this endeavor when needed (happy retiremenr, sue-Go \Tarriors!).

As always, I am appreciative of the suPPort of my sPouse, !r' Ellen Davis'

I am also thankful for my daughter, Maria, just for being who she is; and my

loving mom, Lois Jean O'Loughlin Johnson. ,

ThIs book is deiicated, ho*ever, ro the memory of one who encouraged my

scholarship and was always inquisitive about what I was up to in New Testa-

ment and early Jesus -orr.-.rrt studies: Robert A. Johnson (1932-2021)-

Fellow of the institute for Electrical and Electronic Engineers; tireless worker

for civil rights and fair housing for over 50 years; man of deep religious faith;

loving father; and the one who taught me how ro compere by passing on to me

a lifelong love for basketball. Thank you, Dad.

'W.illiamsport,December 2022 Steuen R Johnson
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Addendum

For the location ofthe subdivisons ofthe variation units, one may consult the running headers.




